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:الجهات التاليةفيوالترجمة وإدارة المشاريع والإشراف اللغات مجالسنوات في 10+خبرة •
• +10 years of experience in fields of languages, translation, project management, and supervision at:

Experience| الخبرة 



رخصة المترجم المعتمد من هيئة الأدب والنشر والترجمة•
• Certified Translator License from LPTC

ص والعضويات 
َ

Licenses and Memberships| الرُخ

منصة عَوْن المترجِم في مجال كتابة المحتوى والترجمةعضو في •
• A member on Aoun Translators’ platform field of content writing and translation

@AounTranslators



في الترجمة التخصصيةشهادة الماجستير •
• MA in Specialized Translation

في اللغة الإنجليزية والترجمةشهادة البكالوريس •
• BA in English Language and Translation

Education| التعليم 

4.95/5(: GPA)معدل 

4.18/5(: GPA)معدل 



Awards and Certificates| الجوائز والشهادات 

التي أقامتها هيئة الأدب والنشر والترجمةالسمعبصريةالمركز الأول في مسابقة الترجمة •
• 1st place winner | Audiovisual Translation Competition by Literature,  Publishing and Transltion Comission (LPTC)

المركز الأول في مسابقة الثقافة السنوية التي أقامتها جامعة الأميرة نورة بنت عبدالرحمن•
• 1st place winner | Annual Culture Competition by Princess Norah bint Abdulrahman University (PNU)

من هيئة الأدب والنشر والترجمةالترجميبرنامج الإرشاد •
• Translation Mentorship Program  from LPTC

شهادة أخلاقيات مهنة الترجمة من هيئة الأدب والنشر والترجمة •
• Translation Profession Ethics Certificate from LPTC



CAT tools| تقنيات الترجمة 

Artificial IntelligenceAegisub



Translations| الترجمات 



Cultural Translation|الترجمة الثقافية 



Al-Faw Archaeological Village

The history of Qaryat Al-Faw dates back to the pre-Islamic era. It is one of 
the most prominent archaeological areas in the Arabian Peninsula, 
because it has a number of archaeological monuments which shows how 
gradual its civilization growth was. It was an important economic hub with 
its unique location on the ancient trade route, from which Qawafil (Trade 
Caravans) departed to the Arabian Gulf, Mesopotamia, the Levant, and Al-
Hejaz (Western Province of Saudi Arabia). Its residents also practiced trade 
and agriculture. It had close relations with a number of kingdoms of 
southern Arabian Peninsula, including Sheba, Himyar, and Hadhramaut, in 
which it facilitated the commercial traffic at that time.

     The ancient village of Al-Faw contains an integrated urban fabric, as its 
meticulously decorated houses were built using square and rectangular 
bricks. Its residents used hewn and polished stones in building the 
foundations and tombs, in addition to paving the interior walls of 
buildings using gypsum mixed with sand and ash.

قرية الفاو الأثرية

فيالأثريةالمناطقأبرز منوهيالإسلام،قبلمافترةإلىالفاوقريةتاريخيعود

 التيالأثرية،المعالممنعددعلىلاحتوائهاالعربية،الجزيرةشبه
 
نموأنظهرت

لقديم،االتجارةخطعلىالمميزبموقعهاكانتحيثتدريجيًا،كانحضارتها

وبلادالعربي،الخليجإلىالتجاريةالقوافلمنهانطلقتمهمًا،اقتصاديًامركزًا

جمعتهاووالزراعة،التجارةسكانهاامتهنكماوالحجاز،الشام،وبلادالرافدين،

أ،سب:منهاالعربية،الجزيرةشبهجنوبيممالكمنعددمعوثيقةعلاقات

.وقتهاالتجارةحركةسهّلمماوحضرموت،وحِمْيَر،

المزخرفةهامنازلبنيتإذمتكامل،عمرانينسيجعلىالأثريةالفاوقريةتحتوي 

والمقابرالأسساءبنفيسكانهاواستخدموالمستطيل،المربعاللبنباستعمالبدقة

نيللمباالداخليةالجدرانتبليطإلىإضافةوالمصقول،المنقور الحجر

.والرمادبالرملالمخلوطالجبسباستعمال

Target Text| الترجمة  Source Text| النص  



Islamic Translation|الترجمة الإسلامية 



السيد توماس آرنولد/ إرث الإسلام 

إلىاريةالتجبالعلاقاتأدتالتيالمتعددةالطرق عنهنابالتفصيلالتطرق يصعب
،تجاريةعاهداتوممشتركةشراكاتيضمالذيوالمسيحيينالمسلمينبينالوثيقالتعاون 

مدىعلىلاميالإسالعالمكوّنهاالتيالماديةللثقافةالعظيمةالثرواتفيضتدفقفقد
جاعةالالإسلامروحجلبتهاالتيالثرواتهذهتضمنتحيث،أوروبافيقرونخمسة

 
منش

الصناعيةجاتالمنتتضمنتكماوالافريقية،والهنديةالصينيةكالمنتجاتبعيدةمناطق
.أيضًاالإسلاميةالدول عليهاحصلتالتيوالطبيعية

تصفتكانتحيثما،بطريقةالإسلاميةالدول فيالصناعيةالمنتجاتتطورتوقد
وأثبتنَقابات،الفيللحرفيينوتنظيمهاالماللرأسوافتقارهاالحكاملسيطرةبخضوعها

اقتصاديًاهمقارنتعندسابقًاالإسلامفيفشلهالصناعيالتطور منالغريبالنوعهذا
الإسلامياءالرخعصرفيالصناعيةالمهاراتتطويرفينجحولكنهالأوروبية،بالصناعة

 يجبكمالها،نظيرلافنيةقيمةللمنتجاتماجعلوهذا
ً

صناعةتمنتجاأسماءذكرأولا
 توردها،التيالمسلمةالدول اسممناسمهااستخدامشاعالتيالنسيج

ً
منموسلينفمثلا

أويةعربأسماءتحملأخرى ومنتجاتبغدادمنوبلداتشندمشقمنودمشقيالموصل
.وغيرهوالساتانوالقطنالشاشمثلفارسية

المسلمةلدول امناستيرادهاموطنبأسمائهاتظللالتيالطبيعيةالموادمنالفاكهةوتعد
ومادةنوالزعفراوالخرشوفالسبانخالخضرواتومنوالمشمش،والليمون كالبرتقال
والقيثارةلعودكاالموسيقيةوالآلاتالكريمةالأحجاروكذلكحاليًا،للغايةالمهمةالانلاين
لتجارية،االتعاملاتإلىالمصطلحاتهذهاستعارةمصدرنسبيمكنلاولكنهوغيرها،

فيسلمينالممنصناعتهأوروباتعلمتالذيكالورقالمهمةالموادعلىأيضًاينطبقكما
.عشرالثانيالقرن 

The Legacy of Islam/ Sir Thomas Arnold 

 The manifold ways in which commercial relations led to close co-operation between Muslim and 
Christians - in the form of joint partnerships and of commercial treaties - cannot be treated here in detail. The 
great riches of material culture, which the Islamic world had gathered for nearly five centuries, were poured 
down upon Europe. These riches consistent not only of Chinese, Indian and African products, which the 
enterprising spirit of Islam had fetched from far distant lands; they were in the first place represented by What 
the Muhammadan countries themselves, yielded of natural and industrial products. 

 Industrial production in Muhammadan countries had developed in a particular way; it was chiefly 
characterized by being completely under the control of the rulers, by its lack of capital, and by its organization 
of the craftsmen in guilds. This peculiar form Of industrial development proved a great disadvantages to Islam 
when it came, in later time, into economic competition with European industry; but at the time Of Islamic 
prosperity it had made possible a development Of industrial skill which brought the artistic value of the 
products to an unequalled height. In the first place should be mentioned the products of the textile industry; a 
number Of names, now commonly in use, show which textile were originally imported from Islamic countries : 
a number of names, now commonly in use, show which textile were originally imported from Islamic countries 
: muslin (from Mosul), damask (from Damascus), baldachin ( originally a stuff made in Baghdad), and other 
woven stuffs, which bear Arabic or Persian names, like gauze, cotton satin etc. The import Of oriental rugs is 
likewise as Old as the middle ages.1t is curious to note, too, that the state robes of the medieval German 
Emperors bore Arabic inscriptions; they ordered and executed probably in Sicily, where Islamic art and industry 
continued for a long time after the Christian re-conquest.

 Natural products, which, by their name, betray their original importation from 

Muhammadan countries, are fruits like the orange, lemon, and apricot, vegetable such as spinach and 
artichoks, further saffron, and the now so important aniline. Likewise names of precious stones and of musical 
instruments (lute, guitar, etc ) though it cannot be proved that the borrowing Of these terms goes back directly 
to commercial inter-course. The same is to be said about so important a material as paper, the fabrication of 
which Europe learnt from the Muhammadan peoples in twelfth century.

Target Text| الترجمة  Source Text| النص  



Literary Translation|الترجمة الأدبية 



حبِ معيوعِيش يإلي  تعالي
َ
يني،وأ

سنينيالحياةِ جمالِ منلنذوقَ 

كِ  والتلالِ،والحقولِ للوديانِ سأصحَب 

والجبالِ الغاباتِ فيمعًاونجوب  

الصَفَاةِ،علىمعًالنجلسَ 

هَا ًماشيةنرى  طعِم 
 
عَات ةِ الر 

وشلالاتِ،أنهار  بجانبِ 

لحن  وعصافير  
 
غنياتِ ت

 
أ

رًالكِ سأصنع   ر  ،الزهورِ منس 

ر  زهر  باقات  عليها د 
َ
طورِ بالعت

 
ً
؛منوقبعة ولباس  أزهار 

طرز  
الآسِ بثمارِ م 

Come live with me and be my love,

And we will all the pleasures prove,

That Valleys, groves, hills, and fields,

Woods, or steepy mountain yields.

And we will sit upon the Rocks,

Seeing the Shepherds feed their flocks,

By shallow Rivers to whose falls

Melodious birds sing Madrigals.

And I will make thee beds of Roses

And a thousand fragrant posies,

A cap of flowers, and a kirtle

Embroidered all with leaves of Myrtle;

A gown made of the finest wool

Which from our pretty Lambs we pull;

Fair lined slippers for the cold,

With buckles of the purest gold;

A belt of straw and Ivy buds,

With Coral clasps and Amber studs:

And if these pleasures may thee move,

Come live with me, and be my love.

The Shepherds’ Swains shall dance and sing

For thy delight each May-morning:

If these delights thy mind may move,

Then live with me, and be my love.

The Passionate Shepherd to His Love

Christopher Marlowe

صوفِ أجودِ منوفستانًا

ه   الخروفِ صغارِ أجملِ منأجمَع 

ا فًّ
 
قارصِ،برد  منيقيكِ وخ

زينه  
 
خالصِ ذهب  منبإبزيم  أ

شجرِ،وبراعمَ خوص  منوحزامًا

ه   ع  رصِّ
 
جري حوكهرمان  بمرجان  أ

يني،بحنحبًامشاعركِ تتحركلموإن

حبِ معيوعِيش يإلي  تعالي
َ
يني،وأ

ريكِ 
 
،راع  كلِّ وغناءَ رقصَ سأ

سعدكِ   ي 
َ
صباح  كل  طليعة

،فينيرَضيتِ بذلكَ كنتِ وإن

حبِ معيوعِيش يإلي  تعالي
َ
.ينيوأ

من الراعي العاشق إلى حبيبته

كريستفور مارلو

Target Text| الترجمة  Source Text| النص  



Economic Translation|الترجمة الاقتصادية 



الخاصالقطاعلدعمإضافیةمبادراتعنیعلنالصناعيالصندوق 

كورونافيروسمنسلبًاالمتأثرللصناعة

الثلاثةمبادراتهعناليوم(SIDF)السعوديالصناعيةالتنميةصندوق أعلن
اليةوالمالاقتصاديةالآثارمنالحدفيالوطنيةالجهوددعمإلىتهدفالتي

الخاص،المحليالقطاععلى(COVID-19)كورونافيروسيخلفهاالتيالسلبية
قروضأقساطسدادوتأجيلهيكلةإعادةالجديدةالمبادراتهذهتتضمن
يمول جديدمنتجتتضمنكما،2020عامفيالمستحقةالمتوسطةالمنشآت
خطمبادرةأيضًاوتتضمنالصيدلانية،والمستلزماتالطبيةالمعداتمنتجي

لتشغيليةاالتكاليفلتمويل(التشغيليةالعملياتقرض)ائتمانيتسهيلات
وقالن،المؤهليوالمتوسطةالصغيرةالمنشآتمنالصناعيالصندوق لعملاء
ندوق الصإدارةمجلسورئيسالسعوديالمعدنيةوالثروةالصناعةوزيرمعالي

نسعىنحن":المبادراتتلكعلىمعلقًاالخريفإبراهيمبندرالأستاذالصناعي
الخاصاعالقطتدعممبادراتتقديمإلىوالتعدينالصناعةقطاعفيباستمرار

التغلبإلىتهدفالتيالرشيدةقيادتناجهودمعتماشيًاالصناعيالصندوق عبر
مجالوتحفزتحميسياساتنتبنىكماكورونا،لفيروسالاقتصاديالتأثيرعلى

التي-اللهحفظها–للحكومةامتنانيعنوأعربعوائقه،منوتتخلصالصناعة
اتمستويأعلىالدعمهذايضمحيثالطبية،الصناعةليشملدعمهاامتد

."مكروهكلمندولتنااللهحفظوالكفاءة،المهنية

SIDF Announces Additional Initiatives to Support Industrial Private Sector 

Negatively Impacted by Coronavirus

The Saudi Industrial Development Fund (SIDF) has announced today 
three new initiatives aimed at supporting the national efforts of controlling the 
financial and economic impact of coronavirus (COVID-19) on the local private 
sector. The new initiatives include deferment and restructuring of the 
installments of medium-sized enterprises that fall due in 2020; a new financing 
product for pharmaceutical and medical supplies producers; and revolving 
lines of credit initiative to finance operating expenses of qualified SIDF's SME 
clients. Commenting on these initiatives, H.E. Mr. Bandar Ibrahim Alkhorayef, 
Saudi Minister of Industry and Mineral Resources and Chairman of SIDF, said: 
"in line with the efforts of our leadership aimed at overcoming the economic 
impact of the coronavirus, we, at the industrial and mining industries, 
continuously seek to offer initiatives that support the private sector through 
SIDF. We also adopt policies to protect and catalyze the industry; and eliminate 
its obstacles. In this context, I would like to extend my gratitude to the 
government for the support extended to the medical industry – a support that 
combines the highest level of professionalism and efficiency. May God protect 
our country.”

Target Text| الترجمة  Source Text| النص  



Medical Translation|الترجمة الطبية 



الأمراض المعدية

مرِضَةالدقيقةالحيةالكائناتإلىالمعديةالأمراضسببيعود
 
كتيرياالبمثلالم

 المرضينتقلأنويمكنوالفطريات،والطفيلياتوالفيروسات
ً

غيرأواشرًامبانتقالا

.آخرإلىشخص  منمباشر

؛عاليةبمستوياتالوفاةتسببالتيالأمراض:كالتاليالأمراضهذهتصنيفيمكن

السريعشارهاانتطبيعةعلىتعتمدالتيوالأمراضالإعاقة؛مننوعًاتسببالتيوالأمراض

.خطيرةعالمية  تداعيات  يسبببدورهالذيالمتوقعوغير

حَدِدَاتمنالعديدتكمن
 
نطاقخارجالمعديةالأمراضوأسبابللصحةالرئيسةالم

تتعامللتياتلكهيالمعنيةالأخرى القطاعاتأنحيثالصحة،لقطاعالمباشرةالسيطرة

والسياحةجارةوالتوالزراعةوالتعليموالمناخالبيئةوتغيرالمياهوإمداداتالبيئةصحةمع

.والإسكانالصناعيةوالتنميةوالنقل

Infectious diseases

Infectious diseases are caused by pathogenic microorganisms, such as 
bacteria, viruses, parasites or fungi; the diseases can be spread, directly 
or indirectly, from one person to another.

These diseases can be grouped in three categories: diseases which cause 
high levels of mortality; diseases which place on populations heavy 
burdens of disability; and diseases which owing to the rapid and 
unexpected nature of their spread can have serious global 
repercussions.

Many of the key determinants of health and the causes of infectious 
diseases lie outside the direct control of the health sector. Other sectors 
involved are those dealing with sanitation and water supply, 
environmental and climate change, education, agriculture, trade, 
tourism, transport, industrial development and housing.

Target Text| الترجمة  Source Text| النص  



Legal Translation|الترجمة القانونية 



Intellectual Property (IP)

     Intellectual property (IP) means whatever is produced from human mind of 

artistic inventions and creations and any other product coming from human’s 

brain. World Intellectual Property Organization (WIPO) has defined IP as ((the 

innovational mind’s work, namely, literary, artistic works and inventions as 

well as industrial symbols, names, images, and drawings)). IP is divided into 

three categories: Industrial property – trademark - copyright.

     Industrial property includes patents, drawings, industrial designs, and 

geographical indications.

     Trademark includes trademarks of words or drawings or symbols, etc.

     Copyright cover author’s rights which can be:

• Literary work: novels, poems, plays, films, and musical works.

• Artistic work: drawings, oil paintings, portraits, sculptures, industrial, architectural 

designs.

     Related rights to copyright: the rights of performers in their performance, 

record producers, broadcasting authorities in their audiovisual programs.

الملكية الفكرية

وغيرهافنيةوإبداعاتاختراعاتمنالإنسانيالفكرينتجهماكلالفكريةبالملكيةيقصد

الفكريةيةالعالمللمنظمةالفكريةالملكيةتعريففيجاءوقد.الإنسانيالعقلنتاجمن

الأدبيةوالمصنفاتالاختراعاتأيالإبداعيةالفكرأعمالإلىالفكريةالملكيةتشير))

الفكريةيةالملكوتنقسم.((الصناعيةوالرسوموالنماذجوالصور والأسماءوالرموز والفنية

.الأدبيةالملكية-التجاريةالملكية–الصناعيةالملكية:همفئاتثلاثإلى

ياناتوبالصناعيةوالنماذجوالرسومالاختراعبراءاتعلىالصناعيةالملكيةوتعتمد

.الجغرافيةالمصدر

أورسماأوةكلمتكون أنيمكنوالتيالتجاريةالعلاماتتشملفهيالتجاريةالملكيةأما

.ذلكغيرأورمزا

-:يكون أنيمكنوالذيالمؤلفحقالأدبيةالملكيةوتشمل

.قيةالموسيوالمصنفاتوالأفلاموالمسرحياتالشعروقصائدالرواياتمثل:أدبيمصنف•

الهندسةوتصاميموالمنحوتاتالشمسيةوالصور الزيتيةواللوحاتالرسوممثل:فنيمصنف•

.المعمارية

يلاتالتسجومنتجيأدائهمفيالأداءفنانيحقوق مثل:المؤلفلحقالمجاورةالحقوق 

.والمسموعةالمرئيةبرامجهافيالإذاعيةالهيئاتوحقوق الصوتية

Target Text| الترجمة  Source Text| النص  



Technical Translation|الترجمة التقنية 



Digital Leadership

     The kingdom has made qualitative leaps in the indicators of e-government 

development. It also ranked high in the rankings issued by global organizations and 

bodies. This is because of Saudi government's interest in the process of digital 

transformation and the launch of many supporting initiatives and programs; to 

achieve Vision 2030's objectives; thus, to reach the biggest goal. The kingdom 

currently ranks fifth globally out of ten countries in the use of "digital government 

services". The services provided by governments include the availability of online 

portals, access to public services, and the use of digital channels, and social media 

in order to communicate and interact with citizens. 

     During the "coronavirus" pandemic, the Kingdom adopted many digital 

initiatives that proved the kingdom's excellence and high technical readiness, the 

integration of its devices, and the ingenuity of its people in providing professional 

digital initiatives in all fields, especially education and health. This includes the 

experience of distance learning and smart platforms established for this purpose. E-

government Program (Yesser) is one of the greatest accomplishments that 

facilitated the government transformation to electronic transactions instead of 

conventional paper transactions. Thus, the kingdom is now the first in the world in 

5G speeds, and among the top ten countries in the world in the speed of portable 

internet.

الريادة الرقمية

راتبمواحتلتالإلكترونية،الحكومةتطور مؤشراتفينوعيةقفزاتالمملكةحققت

حكومةهتماملا نتيجةالعالمية،والهيئاتالمنظماتتصدرهاالتيالتصنيفاتفيمتقدمة

له؛عمةالداوالبرامجالمبادراتمنالعديدوإطلاقالرقميالتحول بمسيرةالحرمينخادم

كةالمملتحتل.الأكبرالهدفتحقيقإلىللوصول ،2030المملكةرؤيةمستهدفاتلتحقيق

،"الرقميةةالحكوميالخدمات"استخدامفيدول عشربينمنعالميًاالخامسةالمرتبةحاليا

رنت،الإنتعلىالإلكترونيةالبواباتإتاحةالحكوماتتقدمهاالتيالخدماتوتشمل

منعيالاجتماالإعلامووسائلالرقميةالقنواتواستخدامالعامة،الخدماتإلىوالوصول 

.المواطنينمعوالتفاعلالتواصلأجل

المملكةتميزأثبتتالتيالرقميةالمبادراتمنالعديدالمملكةتبنت«كورونا»جائحةخلال

احترافيةرقميةمبادراتتقديمفيأبنائهاوبراعةأجهزتهاوتكامل,العاليةالتقنيةوجاهزيتها

والمنصاتعد،ب  عنالتعليمتجربةذلكومنوالصحية،التعليميةخاصةالمجالاتجميعفي

نشئتالتيالذكية
 
من"يسر"ميةالحكوالإلكترونيةالتعاملاتبرنامجويعدالغرض،لهذاأ

 الإلكترونيةالتعاملاتإلىالحكوميالتحول عمليةسهلتكبيرةإنجازات
ً

التعاملاتمنبدلا

الخامس،يلالجسرعاتفيعالميًاالأولىحالياالمملكةأصبحتوهكذا.التقليديةالورقية

.المتنقلالإنترنتسرعةفيعالميًاالأولىالعشرالدول ضمنومن
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Foreign Policy with National Day

     The Kingdom of Saudi Arabia's wise leadership has shown firm commitment to 
strengthening its national relations with all countries and the regional and 
international organizations, as it enjoys special bilateral relations and strategic 
partnership in all fields and at all levels. It is a prominent and influential member in 
various regional and continental groups at the United Nations. It has hosted many 
international conferences and World Summits. 
     The kingdom enjoys great global confidence. It is ably leading this year while 
setting records of successes and achievements of the world's largest economic 
group that has not been achieved in years, under exceptional circumstances in 
which the world has not seen in decades, with a view to addressing the economic, 
social, and humanitarian impacts left by "coronavirus" pandemic on people 
worldwide. The political leadership of the Kingdom has adopted a vision based on 
clear pillars to manage its relations with countries and to address various 
international issues, on the basis of principles of good neighborliness and respect 
for State sovereignty. With the Kingdom adopting "Vision 2030" led by Crown 
Prince Mohammed bin Salman, a new dimension of the Saudi foreign policies have 
resulted, focusing on political issues in the list of concerns, along with focusing on 
relations with countries, which have an impact on economy, to build strategic 
economic partnership. This will enable new opportunities to encourage the 
Kingdom's international presence in investments and capital attracting.

السياسة الخارجية مع اليوم الوطني

علاقاتهازبتعزيالراسخالتزامهاالسعوديةالعربيةالمملكةفيالرشيدةالقيادةأظهرت

مميزةيةثنائبعلاقاتتتمتعإذوالدولية،الإقليميةوالمنظماتالعالمدول معالدولية

فيؤثرومبارز عضووهيالأصعدةجميعوعلىكافة،المجالاتفياستراتيجيةوشراكات

المؤتمراتنمالعديدواستضافتالمتحدة،الأممفيوالقاريةالإقليميةالمجموعاتمختلف

.العالميةوالقممالدولية

وإنجازاتتنجاحامسطرةباقتدارالعامهذاتقودفهيكبيرةعالميةبثقةالمملكةتتمتع

يرَ لمتثنائيةاسظروفظلفيسنوات،منذتتحققلمعالميًاالأكبرالاقتصاديةللمجموعة

اعيةوالاجتمالاقتصاديةالآثارمعالجةأعينهانصبواضعةعقود،منذمثيلهاالعالم

ياسيةالسالقيادةوتبنت.العالمشعوبعلى«كورونا»جائحةخلفتهاالتيوالإنسانية

تلفلمخومعالجتهاالدول مععلاقاتهالإدارةواضحةوركائزمحدداتذاترؤيةللمملكة

ملكةالمتبنيومع.الدول سيادةواحترامالجوارحسنمبدأعلىقائمةالدولية،القضايا

عذلكعننتجسلمانبنمحمدالأميرالعهدوليزمامهـايقودالتي«2030رؤية» جديددب 

قائمةيفالاقتصاديةالقضاياعلىالتركيزفييتمحور السعوديةالخارجيةللسياسة

لبناءالاقتصاديالتأثيرذاتالدول معالعلاقاتعلىالتركيزإلىإضافةالاهتمامات،

المملكةور حضلتعزيزجديدةفرصًاسيتيحالذيالأمراستراتيجية،اقتصاديةشراكات

.الأموالرؤوسوجذبالاستثماراتفيالدولي
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Military Translation|الترجمة العسكرية 



تكييف الاستراتيجية العسكرية للعصر الحديث

اجهةلموباستمرارالعسكريةالاستراتيجيةتتطور أنينبغي

يشهدالذيالحاليالعالميالمشهدفيالجديدةوالتحدياتالتهديدات

يجيةالإستراتللدراساتالدوليالمعهديكرسسريعة،تغييرات

(IISS)عمللتعاملمبتكرةأساليبوتطويرتحليلفيجهده

ئةالمتكافغيرالحربأصبحتحيثالحديثة،الحربتعقيدات

فيارزةالبالسماتمنالهجينةوالتهديداتالسيبرانيةوالهجمات

قابلةوشاملةاستراتيجيةيتطلبمماالمعاصرة،المعركةساحة

كريةالعسالعقيدةمستقبلبتشكيلالمعهدويقومللتكيف،

يعةالطبلمواجهةالعالمأنحاءجميعفيالمسلحةالقواتوإعداد

لخلامنوذلكالحديث،للصراعالمتوقعةوغيرالديناميكية

رِنداتمواكبة
ّ
.المستجدةوالتقنياتالت

Adapting Military Strategy for the Modern Age

In today's rapidly changing global landscape, military strategy must 

continuously evolve to address new threats and challenges. The 

International Institute for Strategic Studies is dedicated to analyzing and 

developing innovative approaches to navigate the complexities of 

modern warfare. Asymmetric warfare, cyber attacks, and hybrid threats 

have become prominent features of the contemporary battlefield, 

requiring a holistic and adaptable strategy. By staying ahead of 

emerging trends and technologies, the institute is shaping the future of 

military doctrine and preparing armed forces around the world for the 

dynamic and unpredictable nature of modern conflict.

Target Text| الترجمة  Source Text| النص  



Financial Translation|الترجمة المالية 



Income Statement

Target Text| الترجمة  Source Text| النص  

Operating Expenses

Salaries $400,000

Depreciation $25,000

Insurance $15,000

Building Lease $30,000

Marketing, Advertising $75,000

Repair and Maintenance $5,000

Total Operating Expenses $550,000

Net Income $375,000

قائمة الأرباح أو الخسائر

النفقات التشغيلية

400,000$الرواتب

25,000$الاستهلاك

15,000$التأمين

30,000$إيجار المبنى

75,000$التسويق والإعلان

5,000$الإصلاح والصيانة

550,000$ليةإجمالي النفقات التشغي

375,000$صافي الدخل

Cost of Sales

Materials, Parts $40,000

Labor $35,000

Total Cost of Revenue $75,000

Gross Profit (Loss) $925,000

Revenue: $1,000,000

تكلفة المبيعات

$40,000 المواد والقطع

$35,000 الأجور المباشرة

$75,000 إجمالي تكلفة المبيعات

$925,000 (الخسارة)إجمالي الربح 

1,000,000$: الإيرادات



Media Translation|الترجمة الإعلامية 



تأثير وسائل التواصل الاجتماعي على المجتمع

مغيرًاع،المجتمعلىعميقًاأثرًاالاجتماعيالتواصلوسائلظهور ترك

.الآخرينمعبهاونتفاعلالمعلوماتونشاركبهانتواصلالتيالطريقة

علىقائنابكيفيةمنأساسيًاجزءًاالإجتماعيالتواصلمنصاتأصبحت

تشارانزادذلكومع.وانستغراموتويترفيسبوكمثلوعلم،تواصل

التيةالخصوصيحول ومخاوفالإنترنتعبروالتحرشالكاذبةالأخبار

 أثارت
ً

.حياتنايفالاجتماعيالتواصلوسائلتؤديهالذيالدور حول جدلا

للأفرادنسبةبالضروري  أمر  المحتملةومخاطرهاتأثيراتهافيالنظرويعد

اع هذايفالإبحارأجلمنوذلكتطورها؛استمرارمعالسياساتوصن 

.ومسؤوليةبحس  الجديدةالرقميةالساحة

The Impact of Social Media on Society

The rise of social media has had a profound impact on 
society, changing the way we communicate, share 
information, and interact with others. Platforms like 
Facebook, Twitter, and Instagram have become central to 
how we stay connected and informed. However, the 
prevalence of fake news, online harassment, and privacy 
concerns have also raised important questions about the 
role of social media in our lives. As social media continues 
to evolve, it is crucial for individuals and policymakers to 
consider its implications and potential risks in order to 
navigate this new digital landscape responsibly.
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Vision 2030 Projects

     An art initiative has been launched in Riyadh that aims to transform public 

spaces in the city into art spaces, allowing for artistic expression, encouraging 

creative participation by all society levels, and developing the cultural economy of 

the city.    

     This initiative is called "Riyadh Art Project", one of Four Megaprojects launched 

by the Custodian of the Two Holy Mosques, King Salman bin Abdulaziz Al Saudm, 

on March 19, 2019. Its goal is to completely transform the capital to a sustainable, 

eco-friendly city, offering highest standards of living and lifestyles in line with 

Vision 2030 ambitions.

     Art and culture reflect the spirit of the city, which is the aspect on which the 

Riyadh Art project was based as an art initiative that transforms the entire capital 

into a creative painting and an open art gallery, to enrich life, encourage creative 

expressions, and support the cultural economy of the city.

     The project features more than 1000 public artworks, supported by two major 

annual festivals. This project will create an artistic atmosphere in residential areas, 

parks, squares, public areas, metro and bus stations, bridges, pedestrian walkways, 

city entrances, and tourist destinations in the city.

2030مشاريع رؤية 

طلقت
 
 الرياضمدينةفيأ

 
 مبادرة

 
إلىالمدينةفيالعامةالأماكنتحويلإلىتهدففنية

شرائحقبلمنالإبداعيةالمشاركاتوتحفزالفني،للتعبيرالمجالتتيحفنية،مساحات
.للمدينةالثقافيالاقتصادتنميةإلىإضافةكافة،المجتمع

خادمأطلقهاالتيالكبرى الأربعةالمشاريعأحدآرت،الرياضمشروعهيالمبادرةهذه
لتحويلم2019مارس19فيسعودآلالعزيزعبدبنسلمانالملكالشريفينالحرمين
وأنماطالعيشمعاييرأعلىتقدمومستدامة،للبيئةصديقةمدينةإلىكليًاالعاصمة
.2030السعوديةرؤيةطموحاتمعتماشيًاالحياة،

مشروعىعلالقائمون إليهاستندالذيالجانبوهوالمدينة،روحيعكسانوالثقافةالفن
فنيومعرضإبداعيةفنيةلوحةإلىبالكاملالعاصمةتحول فنيةكمبادرةآرتالرياض
.مدينةللالثقافيالاقتصادودعمالإبداعي،التعبيروتشجيعالحياة،لإثراءمفتوح،

فيوسيضكبيران،سنوياناحتفالانويدعمهعام،فنيعمل1,000منأكثرالمشروعويضم
ومحطاتةالعاموالأماكنوالساحاتوالمتنزهاتوالحدائقالسكنيةالأحياءعلىفنيةأجواء
.المدينةيفالسياحيةوالوجهاتالمدينةومداخلالمشاةوممراتوالجسور والحافلاتالمترو
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قانون القيادة

 أومنتجًابامتلاككاقناعهمفييكمنالتسويقأساسأنالناسمنالكثيريعتقد
ً
خدمة

.أفضل

،معتقد  هذاويعد  حصةتملككنتفإذاخاطئ 
ً
متنافسينسةمنافعليكوكانالسوق فيقليلة

لِين مَو  أول خرقتوقدلبدايةامنذصائبةغيرالتسويقيةفاستراتيجيتكمنك،وأفضلأكبرم 
.التسويقفيقانون 

أن:القيادةقانون يعنيهماوهذاالتسويق،أساسهيالأول فيهاتكون أنتستطيعفئةإنشاء
 أحدهملذهنتتسللوأنالأفضل،تكون أنمنأفضلالأول تكون 

ً
ولتكمحامنأسهلأولا

.سبقوكممنأفضلمنتجًابامتلاككإقناعه

:السؤالينهذيننفسكتسألعندماالقيادةقانون توضيحيمكنك

؟من هو أول شخص سافر لوحده إلى المحيط الأطلس ي؟ تشارلز ليندبرغ، صحيح1)
عليه، من هو ثاني شخص سافر لوحده إلى المحيط الأطلس ي؟ ليس من السهل الإجابة2)

أليس كذلك؟
طيارًاانكوقدالأطلس ي،المحيطإلىلوحدهسافرالذيالثانيالشخصهينكلربيرتكان

بيرتعنسمعمنولكنأقل،وقودًاواستهلكمنهأسرعالطائرةقادحيثتشارلي،منأفضل
.(حينهاهينكلرالسيدةزوجتهمنهتسمعولمالمنزل ترك)هينكلر؟

اليندبرغأسلوبتفوق عنالنظربغضهنكلربيرتطريقالشركاتأغلبتسلك
ً
واضحًا،تفوق

 شركتهماسمعليهأفضلبمنتجحينهاوينطلقون السوق تطور فينتظرون
ً
فيويكون ،عادة

 ،*الإنتاجوطخطلتوسيعاسمًاتحملالتيالمقلدة،المنتجاتلدىاليومالتنافسيةالبيئة
ً

أملا
 
ً

.(الخطوطتوسيعقانون :12صلف)مربحةكبيرةشركةتصبحأنفيضئيلا

The Law of Leadership

Many people believe that the basic issue in marketing is convincing prospects that you have a 
better product or service.

Not true. If you have a small market share and you have to do battle with larger, better-
financed competitors, then your marketing strategy was probably faulty in the first place. You 
violated the first law of marketing.

The basic issue in marketing is creating a category you can be first in. It’s the law of 
leadership: It’s better to be first than it is to be better. It’s much easier to get into the mind first 
than to try to convince someone you have a better product than the one that did get there 
first.

You can demonstrate the law of leadership by asking yourself two questions:

1) What’s the name of the first person to fly the Atlantic Ocean solo? Charles Lindbergh, right?

2) What’s the name of the second person to fly the Atlantic Ocean solo? Not so easy to answer, is it?

The second person to fly the Atlantic Ocean solo was Bert Hinkler. Bert was a better pilot than 
Charlie—he flew faster, he consumed less fuel. Yet who has ever heard of Bert Hinkler? (He 
left home and Mrs. Hinkler hasn’t heard from him since.)

In spite of the evident superiority of the Lindbergh approach, most companies go the Bert 
Hinkler route. They wait until a market develops. Then they jump in with a better product, 
often with their corporate name attached. In today’s competitive environment, a me-too 
product with a line extension name has little hope of becoming a big, profitable brand 
(chapter 12: The Law of Line Extension).*سابقمنتجفئةنفسفيجديدمنتجإضافةهوالإنتاجخطوطتوسيع.
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لأين يتجه الصراع العربي الإسرائيلي الإيراني؟ 
ّ

ثمانية أسئلة مع دلا

https://www.youtube.com/watch?v=u5zR6fCUkeE
https://www.youtube.com/watch?v=SQoiVQan7Pc
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